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1. INTRODUCTION

This paper consists mainly of a list of Penobscot in-
flexional affixes occurring in Frank Speck‘s Penobscot
Transformer Tales (Speck, 1918). Citations of the Fform

(3.5) and (C.50) specify text numbers 3 and C, and lines
5 and 50 respectively in Speck's paper; the secondary
hero-transformer tales (pp. 221-24L4) are renumbered: A,
B, C, D, E for 1, 2, 3, 4, 5 respectively.

All data for this paper are from Speck's Penobscot Trans-

former Tales. But the influences of both my own studies

of related languages and the writings of others on Algon-
quian have been invaluable in the identification and an-
alysis of the Penobscot forms. The listings in the bib-
liography are an attempt to characterize these influences.

Speck's paper has not been exhaustively catalogued; most

of the inflexional affixes occurring in the paper have
surely been listed here, but unquestionably other affixes
can still be found too. In particular, many a noun or verb
whose analysis is uncertain or ambiguous has been passed
over without mention in this paper.

I am extremely grateful to the Brandon University Research
Committee for a grant providing funds for the printing of

this paper, and to my wife, Ruth, for preparing the type-

script for offset,

—



2. PHONOLOGY

Penobscot phonemes are assumed to be the followings:

Consonants: p, t, k, ¢» s, hy my, n, 1, We ¥
Vowels: 1, e, 3, ¥y, a, o

L4

Accent:

Clusters of two vowels occur. The most frequent appear
to have i or a as the first vowel.

Consonant clusters consist of the following:

h plus a stop, s, or 1;

S plus a stop;

1k

all or most of the above, and all or most single con-
sonants, plus w.

All forms in this paper are cited in phonemic transcrip-
tion with a few exceptions noted below.

Speck uses all of the above letters and symbols except Vo
and he also uses the following:

Consonants: b, 4, g, j, zZs 'y my X, Y
Vowels: €, o oy 3, U

Length: °

Accent:

—

Jd and ¢ in Speck's transcription occur only in the clus-
ters dj and tc. Besides these two, Speck writes many
other consonant clusters in addition to those assumed to
be phonemic.



Speck very occasionally uses still other letters. These
either occur so infrequently that they are unanalyzable,
or they are found in forms that are usually written more
conventionally, and so they can be assumed to be abnormal
variants.,

First of all, Speck's letters o and & are replaced by v
and y respectively throughout this paper. This change is
made merely for greater clarity in reading, writing, and
typing. All other changes in Speck's transcription are
intended to achieve the phonemic transcription. These
changes are described in a set of ordered rules below.

Abbreviations for use in the rules:

V = any vowel

A = any central vowel, namely, 3, v, y, or a

C = any consonant

N = any nasal consonant homorganic with a following
stop, namely, m before p or b, n before t or d, n
before k or g

T = any voiceless stop, namely, p, t, or k
S

H

any spirant, namely s, h, ', or X

The rules are now listed below.

ANC -~ yC
A central vowel plus a nasal consonant is retran-
scribed y before a stop homorganic with the nasal:

nos¥nykwétonok 'they are dangerous'—(1.29)
sykot&htokwek 'at the river mouth' (3.8)
tfpi ‘vow' (1.9)




n occurs only in this context, with Az sometimes
in alternation with other transcriptions of y:

n{kaskwak °‘girls’ (12.14); cf. nvkaskwe
'girl® (E.1)
CT - ChT where C # S
A voiceless stop after a consonant other than a
spirant is retranscribed with preceding h (and the

h in turn is retranscribed with preceding 3 by the
next rule below):

kdheci- 'great® (1.20)
monfmdhkwesso ‘woodchuck® (1.2)

C,C, = C,3C, where C;C, 5 ST, ‘s, Cw, C(*)"

3 is assumed to intervene in all consonant clusters

other than spirant plus voiceless stop, 's, and con-
sonant plus w, Y, or ;X, and consonant clusters are
retranscribed accordingly. If not strictly phonem-
ic for all forms, such a transcription is probably
valid morphophonemically. Speck sometimes records

a form with 3 in alternation with zero, usually
after different consonants, but occasionally be-~

tween the same consonants:

-3kok *they' in nfhlakok ‘they killed me’
(10.31) and k&tonglskok 'they seek your life’
(B.96) ‘

-pdna ‘we' in kdpamfosipdna ‘we are living®

(A.52) and kamvc&otepdna 'we will move'
(E.227)

C* -CC/V_V

Long consonants are retained, written as double
consonants (without intervening 3), when they occur



between vowels:

awdssvk ‘animals® (2.18)
minitte ‘immediately® (E.210)

Long consonants are especially frequent after &,
sometimes in alternation with short consonants:

tdmmdse ‘cut it off' (15.13); cf. wdatdmdsaman
'he cut it off' (15.16)

k3t811ih8lowvn "I will not do it to you’
(10.54); cf. watdlfhton °*he made it' (5.20)

Possibly there is a tendency in the language to
lengthen consonants after §.

C*' = CC / V__#

Long consonants are retained, written as double con-
sonants (without intervening 3), after a vowel at
the end of a word. The principal example is awiss
"beast® (E.90). A number of other words with ss

before a suffix shorten the ss to s in final posi-
tion:

kik&wds °‘your mother' (E.250); cf. wik8wdssal
'her mother® (E.4)

kwfkwdsas 'fox' (10.3); cf. kwlkwasassvk
"foxes® (10.31)

And even kdhciaw8s °‘great beast® (1.20) and awfs it-
self (2.27). ‘

c*-C/C__

—

Long consonants are rewritten as single short con-
sonants after a consonant. In this context, long
consonants vary freely with short:



Xk ~
L~
1 -

aw8hsi ‘across® (E.107, E.137)

""O/____#v____v_v_

v

! is dropped at the end of a word, for it varies
freely with zero there:

aw8ssisal 'little beast' (obviative) (E.179,
E.185)

kohsdsanawa ‘our descendants' (obviative) (2.31,
2.34)

' 1is dropped before ﬁ for it appears to be an alter-
nant of zero after voiceless consonants:

komfhtykwds ‘'your father® (11.23)
amfhtakwdsal °‘her father® (E.31)

hy, 'h-h

2 (except for final ', see above), h, and 'h, are
all rewritten as h. Speck writes ' before conson-
ants, h before vowels, with 'h occasionally after
consonants:

wonfmihton *he saw it (E.lh5)
keh&lla ‘accordingly' (E.85)
wapétahgwia ‘she did not catch them® (3.4)

hl
1

L is rewritten 1 before k. Elsewhere X is rewritten
hl. 1 is retained unchanged from Speck's transcrip-
tion., Accordingly, we can say that the phoneme 1 is
voiceless before k and after h; otherwise it is
voiced.



dj, tc ~ ¢
by, p~p
d, t - t
Z, k= k
2z, 8 ™8

Voiced stops and spirants are rewritten as voiceless,
with plain ¢ replacing tc. The identity o¢f voiced
and voiceless stops, affricates, and spirants is in-
dicated by Speck himself (p. 189). As a rule, he
writes the voiced sounds between vowels and next to
voiced consonants, and the voiceless sounds next to
voiceless consonants. At the end of a word he writes
the voiceless sounds,; but at the beginning there is
random variation.

m=m

n-=n
m and n are retained unchanged from Speck’'s trans-
cription.

w, "~ w

w and Y are both rewritten w. Y occurs finally and

between consonants; w occurs elsewhere:

wel¥kwiwik ‘*at evening® (16.10)
wisfsokw 'his eye® (12.62)
wisnvkwdsit ‘he hurrying® (15.37)

y=0/i(’)__

¥y is dropped after i or i°’, for in this context it
varies freely with zero:




8tio 'goodbye*® (E.232, cf. E.231)
wecipetfpvsiek *the reason why we came® (E.248)
k8ti & yliekwe 'if you are to stay' (E.72)

y—-Xx
Except after i or i', y is retained:
Byo "it will exist' (3.18)
A Y
Length after vowels is dropped, for long and short
vowels vary freely, though i is most frequently writ-

ten long and the other vowels are more frequently
short:

kohcikikflahsis, kahcikikil&hsis ‘chickadee’
(E.193, E.230)

kwénvssal 'his/her grandson' (1.14, E.256)
saldhki ‘'at last' (E.6, E.30)

fie

-1
i is retained unchanged.
e, € ~ ¢

e and € are both rewritten as e, for they vary freely
though e occurs much more frequently than €:

épit 'he sitting there® (12.72, 14.33)

i

i

i
o o g

{

!

!

!

{
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It is apparent that the three central vowels of Per-
obscot are greatly confused among four different

vowel letters:

y is written y, a, or v;
is written 3 or v (or, of course, zero);

9 ¥
a is written a or v,

Non-alternating Yy, 3, and a are retained in the pho-
nemic transcription. v varying with Y, 8, Or a is
retranscribed as y, 3, or a respectively, and a
varying with y is retranscribed as y. There remains
a number of forms in which v is never recorded vary-
ing with any of the other three vowels. In such
forms the vowel v is retained in this paper. MNore-
over, in the words used to exemplify sounds, af-
fixes, and syntax in sections 2 - 14, the central
vowels are written here exactly as recorded by Speck
(except that & is inserted in consonant clusters as
described above)! This is done to show the extent of
the evidence for the central vowel phonemes in the

affixes.
Examples of varying central vowels:

watalanjpemyv, wdtalanvpema 'his relatives’
(E.245, E.247)
cvlvs ‘grasshopper® (5.36) and cvlasal

'ocrasshopper® (obviative) (5.39)

For other examples see affixes containing central

—

vowels.

T - Y
2 is rewritten as y. It is apparently an infrequent
variant of y after w, especially before a labial
consonant:



e Ie I lo

<\
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wypakwdssan ° it was shrivelled® (15.35)

-9

-~ w3/ #__

-3/ w_

-0

u is rewritten as w3 at the beginning of a word, as
9 after w, and as o elsewhere.

and ws vary freely initially, and contrast with

wdlfkan 'it is good"’ (E.95, E.209)
Stene 'village®' (E.63)

After consonants other than w, u and 0 are in alter-

nation, with o usual in open syllables, and u in
closed:

mos ‘'moose’ (8.6)

mbsol 'moose’ (obviative) (8.12)
nasfpom 'my river' (3.19)
ndsfpomok 'in my river' (3.17)

0 hardly occurs after w except in the word wikwom
'house® (9.30). The evidence from other Algonguian
languages suggests that this should be yigyyg, and
that wu represents waJ:

pésakwan ‘one' (6.15)

~ ,

V -V

The grave accent is rewritten as acute, f6r the two
are complementarily distributed. Speck generally

writes the first or only accent in a word with the
acute accent, and all other accents with the grave:
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pohk3dtésa "bubbles® (obv.) (E.8)

pohkd tésipihtes ‘'Bubble-Froth® (E.102)
k8waco 'it was cold®' (9.26)

was8kiklwaco "it was terribly cold® (9.29)

There is frequent variation in the place of
accent; the few discernable patterns are subject
to many exceptions:

€lamihlvt ‘he going along® (E.184)
elamfhlvt 'he going along' (E.143)
ndkawlci 'I am cold' (9.39)

kfwaco 'it (for 'he’'?) was cold' (9.26)
wasékik8waco ‘it (for 'he’'?) was terribly
cold®’ (9.29)

et8ci kawfcit 'he being so cold® (9.38)

Many stems seem to have a basic accent on a cer-
tain syllable, and the accent tends to remain on
that syllable throughout inflexion:

awls ‘beast’ (2.27)

aw8ssvk ‘animals® (2.18)

awlssatok ‘animals'® (vocative) (2.16)
kwikwasss 'fox' (10.3)

kwikwasassvk 'foxes' (10.31)
nolftahasi "I am glad®' (E.58)
w3lftahyso ‘she rejoiced' (E.107)
Etociwalftahasit 'she feeling so glad’
(E.216) '

—

Certain suffixes, however, cause the accent to
change; for example, in noun inflexion, the ac-
cent often shifts to the syllable preceding -m-,
-onaw-, and -owy-, see below.

In citations, phonemes assumed to have been omitted are
enclosed in square brackets.
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3. PERSONAL PREFIXES

The personal prefixes are n- °'first person’, k- 'second
person’', and w- 'third person'. They occur in the infle-
xion of both nouns and verbs.

Before a consonant, 3 is inserted after the personal pre-

fixes:

nomfkanvkwek °‘in my bag® (2.19)
Cf. mikdnakwe 'bag’ (2.5)
kdsenfpemak °‘your men' (E.94)
wasen¥ypemv ‘his men® (E.88)
Cf. sénype 'man' (E.106)

But n- is dropped before n, k- is dropped before k, and
w- is dropped before w:

némihvn *'I will see them' (E.146)
wonfmihvn °'she saw them' (E.8)
nokisfci 'I will be ready' (E.165)
kisyci ‘*you will be ready' (E.79)

k[ 3 Jwew8ldtaman ‘you know it' (12.8)
wéwinfwv ‘he knew of them' (11.39)

Fersonal prefixes are infrequently but freely dropped

elsewhere:

niéna sfkomsmona ‘our chief' (E.75)

Before a labial consonant other than w, w3- and a-
vary freely: -

ambhsomdsal, wdm8hsomdsal 'his grandfather' (E.245,
E.247)
apamfoswinoma, wdpdmaoswinoma 'his people® (E.60,
E.69)
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t is prefixed to a vowel, and the personal prefixes are
then added as before a consonant:

ndtalanfpemak °‘my people’' (E.142)

kotalsnfpemak ‘your people’ (E.137)

watalanfpemv 'his relatives'’ (E.245)
Cf. &lsnvpe 'person’ (E.160)

natoténenv ‘our village® (8.5)
Cf. 8tene 'village' (E.63)

But dependent nouns beginning with a vowel prefix n-,
k-, and w- directly to the vowel; w- is dropped before
0:

nfcie 'my brother® (11.49)

wicial 'his brother' (11.53)
kik&wads ‘'your mother® (E.250)
wikAwdssal 'his mother' (E.241)
k&te ‘'your belly’ (E.25)

whte 'her belly’ (E.20)

ndhkamvs 'my grandmother' (3.6)
k&hkomvs 'your grandmother' (E.124)
Shkomvssal 'his grandmother® (1.8)

Initial w3 is replaced by o which 1s treated like initial

o0 in dependent nouns:

watémykan °pipe’ (11.48)

kotfmykan ‘your pipe’ (11.49)

walfkan ‘it is good® (E.95, E.209)

olinenfwelamvn ‘'she took good care of them' (E.109)

al- "thus, so; to that place; (zero)' and alam- ‘'along;
away; for so long' replace a with 3 after personal pre-

fixes:
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ndt&hewi alfhlvn 'I must go' (11.12)

wdtdlfhton °‘he made it' (5.20)

eldmfosian (with initial change) 'as long as you live®
(E.233)

néndkwdc wdt31lami pawfskahfsin 'some went off shaking
themselves' (C.46)
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L4, NOUN INFLEXION

There are two classes, called genders, of noun stems,

namely, animate stems and inanimate stems,

The following suffixes occur with animate noun stems:

zero ‘proximate/vocative singular’

-al 'obviative singular’

-ak 'proximate plural’

-3 'obviative plural’

-3tok ‘*vocative plural’

-dke, -ohke, -3kke 'locative, at the house of'
(Distribution of variants uncertain.)

The following suffixes occur with inanimate noun stems:

zero °‘singular’
-al ‘plural’

Remaining suffixes probably occur with noun stems of
either gender:

-0k 'locative, at, in, on°
~-i *attributive’

These suffixes follow many stems without sandhi changes:

sfpas *bird' (prox.) (4.19)

kdhcfsipdsal ‘'great bird® (4.20)

sfpasvk 'ducks® (1.32) -

sfpasa °*ducks® (1.37)

m8skikwosi, maskfkwdsi a name (prox.) (E.99, E.230)
maskfkwdsial (E.121)

n3sfipom 'my river®' (3.19)

ndsfpomok 'in my river' (3.17)
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woléwyvkan ‘'his heart' (E.202)
waléwgkanok 'in his heart' (E.203)
pohkdtésa °*bubbles® (obv.) (E.8)
pohkdtésipfhtes 'Bubble-Froth® (E.102)
wik8wdssal 'his/her mother' (E.4, E.241)
wikéwassdke ‘at his mother's' (E.225)

Long consonants are usually shortened finally:

awés, awlss 'beast’ (prox.) (2.27, E.90)

aw8ssvk ‘animals® (2,18)

awdssa 'beasts' (1.27)

aw8ssdtok ‘'animals® (2.16)

kohciaw8s ‘great beast' (prox.) (1.20)

kwlkwasas "fox' (prox.) (10.3) and (voec.) (10.19)
kwlkwasassal 'fox® (10.50)

kwlkwasassvk 'foxes' (10.31)

kwikwosassa 'foxes' (10.42)

Some stems ending in e drop the e before a:

&lsnype °‘person’ (prox.) (E.160)
8lonypak 'people’ (E.64)
&lsnypa 'people’ (E.67)

ap&hkwe ‘his arrow' (E.191)
apéhkwal 'his arrows' (E.190)

But:

wdtam¥we °'tobacco® (prox.) (5.2)
wdtam¥weal °*tobacco® (5.6)

a 1is probably dropped after Vv as in the indieative in-
definite mode of verbs:

A possible example is:

sYkomv ‘chief' (prox.) (E.84)
kohcisfkama ‘great chief® (prox.) (E.60)




s¥komal ‘chief” (E.82)
w precedes a after o:

sfpo 'river® (3.8)

sfpowal ‘rivers (1.28), written sipoal (6.6)
md3t&olino 'conjurer’ (p.216, footnote)
kohcimatéolinowa ‘'great conjurers® (14.4)

After certain stems a 1s replaced by o:

mos 'moose' (prox.) (8.6)

mdsol °‘moose’ (8.12)

pdh&nvm °*woman'®' (prox.) (14.10)
pdhénvmo ‘women®' (15.6)

-ok 'locative' drops ¢ after a vowel. w is dropped
before -ok:

napf °‘water' (7.3)

n3pfk 'in water® (E.103)
mfkonakwe 'bag' (2.5)
mfkanvkwek °®in the bag® (2.22)
sfpo 'river' (3.8)

sfpok 'at the river' (8.28)
s8pekw ‘ocean’ (3.13)

sépekok ‘on the ocean' (3.11)

-3(h/k)ke °'locative’ drops 3 after a vowel:

monfmshkwé€ssohke ‘at Woodchuck’'s' (E.213, E.242)
sykam¥kke ‘at the chief’s® (E.81)

e 1is replaced by a before -i:

&lonype ‘'person’ (E.160)
lonypal &tene ‘a village of people' (16.1)

-vk is occasionally recorded in place of -ok 'locative’:
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awlkwomwvk ‘at his house' (3.24), cf. wawfkwomok
"at his house' (4.39)
w3tvpvk ‘on his head® (12.51)

Possessive affixes occur with a noun to denote personal
pronouns as possessors of the noun:

n- ‘my’

k- ‘'your (singular)’

w- 'his, her®

n--gnaw- ‘our (exclusive)’
k--dnaw- ‘our (inclusive)?
k--owy- ‘'your (plural)’
w--owy- ‘their’

These are followed in turn by the suffixes cited pre-
viously, but animate nouns with w- or W--0Wv- may not
be proximate:

n8hsds ‘my grandchild® (voc.) (4.23)
nstalan¥pemak 'my people' (E.142)
nymikonvkwek 'in my bag®' (2.19)

kik8wss ‘your mother® (E.250)

katalon¥pemak 'your people’ (E.137)
koméhsomsdsal ‘'your grandfather’' (obv.) (A.36)
wik8wsdssal ‘his/her mother' (E.4, E,.241)
8hsdssa 'his descendants®' (6.13)

wdl8wykan 'his heart' (E.202)

wdléwykanok 'in his heart' (E.203)

-dnaw- drops g after a vowel and drops w finally:

katéhkanimissna 'our younger brother® (11.63)
kéhkemdsanna, for kéhkamdsdna?, ‘our grand-
mother® (E.47)

ndtoténena ‘our village®' (B.92)




nohsdsonawa ‘our descendants® (obv.) (1.25)
kohsd8sdnawak ‘'our descendants® (2.32)
kohsdsanawa ‘our descendants® (obv.) (2.34)

(These examples seem to indicate that a long con-
sonant is shortened except before the last vowel
of a word.)

a is probably dropped after -owy- as in the indica-
tive indefinite mode of verbs:

kdtéhkanfmisowy 'your younger brother® (11.69)

wdt8hkanimisowal ‘their younger brother’
(11.73)

wanicfnowv °‘their children® (B.133)
wanfmawlnowdl (for -al?) °their lunches®
(13.18)

Many stems, when they have a personal prefix, require -m-

(recorded only after vowels; perhaps -am- follows conson-

ants) before all other suffixes:

£lanype 'person' (E.160)
ndtalsnfpemak ‘'my people’ (E.142)
katélanyp&manawvk ‘our people’ (E.228)

Some stems require a change of shape when they occur with

personal prefixes:

flamos ‘dog' (8.33), kahciilamossal 'big dog' (obv.)
(8.39) |
wat8misal 'his dog® (8.31)
tgpi 'bow' (1.9)

wdtéhtypial ‘his bow' (E.168)
wd tamfwe *tobacco’ (5.2)

-




-21-

notamfweim ‘my tobacco' (5.37)
akwftan ‘cance’ (5.11)

w3t8l 'his canoe' (4.,2)
w3tblok °‘in his canoe' (4.3)

Certain nouns have irregular forms for vocative singular
with first person singular possessor:

mintykwi ‘father® (11.36), cf. komfhtykwss ‘'your
father' (11.23), amfhtakwdsal 'her father®' (E.31)
nombhsomi ‘grandfather’ (4.21), cf. am8hsomdsal ‘his
grandfather® (E.245)

nika ’'mother' (E.26), cf., wik8wdssal ‘his mother’
(E.241)

néhkomi ‘grandmother’ (E.58), cf. &hkamvssal 'his
grandmother' (1.8)

Cf. regular némvn ‘*son® (11.37), cf. wdnémanal 'her
son' (E.109)

A number of noun stems, most of them kinship terms or
names of body parts, probably fail to occur without pos-
sessive affixes. Such stems are called dependent nouns,
Other noun stems are called independent nouns.



5. PRONOUNS

The following independent personal pronouns are recorded.

nfa, nig *'1' (E.27, E.56, E.237)

nfona, niéna ‘we' (exclusive) (E.74, E.154)
kiéna 'we' (inclusive) (3.37)

kfa, ki&§ 'you' (singular) (2.31, D.71)
kflawa ‘you' (plural) (3.14)

nékioma 'he, she, they' (5.41, 12.9)

The following demonstrative pronouns are recorded.
kdt8k- 'other':
Animate:

koték 'proximate singular' (11.65)
kat8kil ‘'obviative singular® (11.60)
kotékik 'proximate plural’ (E.125)
kot8kihi 'obviative plural’ (E.246)

Inanimate:
katék ‘singular’® (E.147)
n- ‘'that’:
Animate:

na, wa 'proximate singular' (A.40, C.51)
nflil ‘'obviative singular®' (A.9, D.17)
nfkik ‘proximate plural®' (C.55)

Inanimate:

nd ‘singular' (B.23)
nflil ‘*plural® (A.65)

yo- ‘'this':



-23-

Animate:

owé °proximate singular® (1.17, 3.29)

yol ‘obviative singular®' (E.122)

yok, ybkik ‘'proximate plural®' (E.87, B.26)
y8hi ‘obviative plural® (E.66)

Inanimate:
yo 'singular' (3.22)
Interrogative and indefinite pronouns are the following.
awen- ‘'who?”, someone, anyone':

awén ‘'proximate singular® (1.17, E.211, E.223)
fwenil 'obviative singular' (E.54)

k8kwds~ 'what?, something, anything':

k&kwds 'singular' (E.55, E.101, E.196)
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6. VERB INFLEXION

Personal affixes occur with a verb to denote personal pro-
nouns as subjects and objects of the verb.

There are three classes of verb stems, namely animate in-
transitive stems, inanimate intransitive stems, and tran-
sitive animate stems.

Animate intransitive stems take personal affixes de-
noting animate subjects, lnanimate intransitive stems
take personal affixes denoting inanimate subjects, and
transitive animate stems take personal affixes denoting
animate objects with subjects of either gender.

Among the animate intransitive stems are many with an
implicit inanimate personal pronoun as object. Among
the transitive animate stems are many with an implicit
personal pronoun of either gender as direct object; the
animate object represented in the personal affixes de-
notes the indirect object with such stems.

Affixes glossed 'he' or ‘him' may equally well be glossed
‘she' or 'her’'.

Affixes inferred but not actually recorded are indicated
by a preceding asterisk.
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7. INDICATIVE INDEFINITE MODE

The indicative indefinite is formed with a set of person-
al affixes which include the personal prefixes. The fol-
lowing forms are recorded.

ANIMATE INTRANSITIVE VERBS:
n- 'I°':

nolftshasi 'I am glad® (E.58)
ndséwahto °I am tired® (D.33)

k- 'you' (singular):

kowfci awfhkvnwi ‘you will be a slave with another/
others' (E.157)

kdtéhcwic mik&hke 'you must also fight' (E.72)
komémohlawikfsihato *you have done a great thing
(E.217)

(-zero) ‘he’:

pécohse 'he came' (E.71)
sawBhto 'he got tired® (14.32)
ftam °‘she said® (4.10)

pékassin 'he alighted' (E.193)
Final i is replaced by o:
wdlftahyso 'she rejoiced’ (E.107)
w is dropped before o here as elsewhefe:

k8o 'he slept' (C.8) -
ka8lstowak ‘'they slept' (B.37);
cf. wakfwin 'he fell asleep’ (D.37)

-al 'he' (obv.):

i is replaced by ow before -al:
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piosass{owal 'it was small® (11.51);

cf. -ak "they’ below.
w 1s inserted after o before -al:

katlweldmo[wlal 'he began to smile® (11.55);

cf. the treatment of i above.

After other phonemes -zl is probably treated like
-ak "they® below.

n--pdna "we' (exclusive):

ndtlwahk¥mwipana 'we will be slaves® (E.94)
ndpétdtepdna °‘we will move here® (C.29)

k--pdna ‘we’ (inclusive):
kdpamBosipana ‘we are living® (A.52)
kdt8hcwic mik&hkepona 'we must fight' (E.69)

kamvc8otepana 'we will move (i.e., change resi-
dence) ' (E.227)

k--pa 'you' (plural):

kdt8hcwic alipdmfosipa ‘you must live® (E.77)
-ak ‘they': |
1 is replaced by ow before -ak:

patak¥ypvsowak ‘they walked back’' (E.211)

e 1is dropped before -ak: ;
pécohsak °‘they came there’' (D.75, E.241)

w is probably inserted after o before -ak, cf. -al
'he® (obv.) above.

-ak is replaced by -ok after consonants:

pasélok °*they are many' (E.129)
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-a "they® (obv.):
i is replaced by ow before -a:
milikowa ’'they will be various® (1.27)

After other phonemes ~a is probably treated like
-ak *they’ above.

INANIMATE INTRANSITIVE VERBS:
(-zero) 'it’:

panfhle 'it melted off*® (12.86)

cfkohte 'it was quiet’' (E.147)

mvcékvn 'it began to grow' (E.20)
mecimal¥mohssn ‘it is always windy' (4.87)
sfmvkwat 'it is dangerous® (B.7)

-al 'they":
e is dropped before -al:

panfhlal 'they melted off' (12.87)

TRANSITIVE ANIMATE VERBS:
n--y *T - him®:
nakwiléohg *I will search for him®' (8.8)

n--yk 'I - them':

nokatikwilaohyk 'I am going to search for them’
(E.129)

nomask&wyk 'I have found them' (E.227) B
ndtihewi albhkewyk 'I must work for them' (obv.)
(11.4)

k~-y 'you (singular) - him':

c8hkdpa kwilfohy 'you ought to search for him'
E.124)




k--vk 'you (singular) - them':

kan%cipahvk 'you will gzo and get them' (3.27)

w--vl ‘'he (prox.) - him (obv.)*:
winfmihvl 'he saw him' (4.18)
w--v 'he (prox.) - them (obv.)®:
wanotéwy 'he heard them®' (12.38)
-y 'indefinite - him':
aliwfhlv 'he is called® (15.42)
*n--yna 'we (exclusive) - him®
n--ynawak 'we (exclusive) - them’:

ndkwiht@lamvnawan (for -ak) °'we are afraid of
them' (B.93)

k--yna ‘we (inclusive) - him’:

kan{ci katonflvnv °‘we are going to kill him' (B.14)
kam8tdnanv 'we will attack him*® (B.24)

k--ynawak ‘we (inclusive) - them':

kdt&lohkewan&wak °‘we will work for them®' (13.8)

*k--ywy ‘you (plural) - him’

*k--ywyk °‘you (plural) - them’

w--ywyl ‘"they (prox.) - him (obv.)’:
wonot8wywal °they heard him®' (12.31)

w--ywy 'they (prox.) - them (obv.)': -

wok&kahihkfhawa ‘'they were tormenting them' (B.87,
B.89)

wam¥cekftondlawy 'they began to be hostile to them®
(E.66)
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n--3dkw 'he - me’:

n3dtfhlvkw 'he told me® (E.127)
n--dkok ‘they - me’:

nfhlakok ‘'they killed me® (10.31)
k--3kw 'he - you (singular)':

komfcipécipdhvkw 'he will get you in trouble' (E. 5)

k--3kok 'they - you (singular)':
k8tonflsokok 'they seek your life' (B.96)

w--3kol 'he (obv.) - him (prox.)':
wdtfhlakol 'he told him® (12.7)

w--3ko 'they (obv.) - him (prox.)‘:

wdk&tondlako °‘they sought his life’ (11.40)

n--dkona 'he - us (excl.)':

kékv nak&htahokonv 'he has almost killed us' (7.8)

n--skonawak ‘they - us (excl.)':

nak3tamvkih8konawak °they abuse us’ (B.92)

*k--3kona 'he - us (incl.)’

*k--okonawak ‘they - us (inecl.)°®

k--3kowy 'he - you (plural)’:

kosehkfkowa °(lest) he overcome you' (11.70)

*k--skowvk °‘they - you (plural)’®

—

*w--3kowyl 'he (obv.) - them (prox.)®

w--3kawy 'they (obv.) - them (prox.)', probably in
error for w--akowg, ctf. k—-akowy above:
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akwfhtelomdkawy °they were afraid of them' (B.90)

k--1 'you (singular) - me':
konf&mihi °'you will see me' (10.36)

k--ipdna ‘you - us':

kist&hipsona ‘'you have conquered us' (E.93)

kdt8hcwic sehkfwipena for -pana ‘you must conquer
us® (E.76)

k--~ipa ‘you (plural) - me':
k3nfhlipa *you have killed me' (10.20)
k--31 'I - you (singular)‘:

kdtak&hkimvl °'I will teach you' (1.34)

k--3lopdna ‘we - you':

kdt8lamisw¥malapana 'we thank you very much' (8.67)

#k--31dpa 'I - you (plural)’
n--dke 'indefinite - me':

ndk&[h]tahoké 'I am abandoned’ (D.46)

k--3ke 'indefinite - you (singular)’':

kopécindcipdhoke 'they (indefinite) will come to
get you' (B.10)

*¥n--3kepona ‘indefinite - us (excl.)’
#k--3kepdna 'indefinite - us (incl.)’

#k--dkepa 'indefinite - you (plural)’

Sandhi:

3 1s replaced by o after h; examples above under
n--3kona, n--oskonawak, n--3ke, k--dke.
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-dkw seems to be excepted from the rule above:
example above under k--dkw.

-awdkw is replaced by —Ykw.
-awdk- is replaced by -yk-.
-awdl is replaced by -ol.

-awdl- is replaced by -ol-:

kfsi p&hsotahkykw ‘he has been near you already’
(E.26)

kanfhkvlotykok 'they have confidence in you' (?)
(2.32)

Another example above under k--3kowy.
Indicative definite forms (described below):

amyht&hkykon 'she came into contact with him®
(E.16).

koliht6lan 'I will heal it for you' (4.63), cf.
oliht&wvn 'he healed it for him®' (4.68) (writ-
ten walihtlwvn).

Yy before 1 is frequently represented as 3 (written u)
after stems ending in aw:

wok&tikol8haméwal 'he tried to stop him® (14.24)
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8. INDICATIVE DEFINITE MODE

The indicative definite is formed with a set of personal
affixes which include the personal prefixes, but which

have suffixes different from those of the indefinite. All
forms include the definite suffix -an (replaced by -n after
vowels). |

ANIMATE INTRANSITIVE VERBS:
n--osn 'I':

napaméosin 'I will live' (E.49)
nok&ti_kwilaw8Shton 'I am going to search for it'
(4.8)

notahcwélataman ‘I want it' (1.31, E.248)
ndsiwdssindn 'I am tired of lying' (4.66)

k--an ‘you' (singular):

konamfhton ‘you see it' (E.135)
k{3 wew8lstaman 'you know it® (12.8)

W--3n ‘he’':

wamfcin 'he ate it*® (14.34)
wonémihton 'he saw it' (E,145)
nok3tdnamdn °‘then he took it off (E.255)

(nd "then' combines with wa- to yield no-:
wdtfhlakon ‘she said to her®' (E.28), notfhlakon
‘then she said to her®' (E.20).)

w--1in 'he' (obv.):

wonatiélilin 'him to hunt® (E.115)

*n--onena ‘'we' (exclusive)
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k--dnena ‘we' (inclusive):

k6laosfnenv ‘we will live well' (1.21)

k--onv 'you’ (plural):

kdnamfhtonv 'you will see it° (2.20)

w——ang 'they':

apetvp¥sinv 'they came® (E.244)
wokisfhtonv *they finished making it' (1.335)
wdtétakwapihtémana ‘they inhabit the length of it*

(7.36)
wanfsohsfnnv (for -nanv?) "they lay together!
(16.39)

Stem-final e is replaced by v:

notfli wacihcihiwggy "then they came there as visit-
ors' (16.2);

cf, et&1i wdacihcfhiwet 'he was a guest there®
(c.21)

notsifhlan I will go°® (B.102)

kapecShsvn 'you have come® (D.76)

wapftikan 'he entered: (E.151)

apdméhsan 'he walked along' (E.139)

k3talbhsfmenv 'we will go' (D.80)

womvcEotanv 'they started off (changing residence)®
(E.229)

wdpecfhlvlin 'he will run' (10.16)

—

Verbs with implicit reference to an inanimate object some-
times take -al when the object is plural:

natopon&wfhton 'I will inspect them®' (6.5)
wdtdpanawfhtonal 'he inspected them' (6.10)
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TRANSITIVE ANIMATE VERBS:
n--yn 'I - him/them’:

nakftikaton&lvn °I want to hunt him® (1.10)
nfmihvn 'I will see them' (E.146)

k--yn 'you (singular) - him/them’:

kaséhkawvn 'you have conquered him' (E.218)

w--yn 'he (prox.) - him/them (obv.,)':

watihlvn 'he said to him/them® (1.33, E.96)
notihlyg "then he told them® (B.73)
wamflan 'he gave it to him' (11.53)
wakdlblan 'he spoke to them®' (12.15)
wokwilfohan ‘he searched for them® (C.38)

-vn 'indefinite - him/them’:

sehk8&wan 'he was conquered® (14.35)
*n--ynena 'we (excl.) - him/them’
k--ynena ‘we (incl.) - him/them’:

kamdssanfmena °'we will take them unawares® (D.81)

*k--yny ‘you (plural) - him/them

w--yny 'they (prox.) - him/them (obv.)’
wdtfhlvnv "they said to him*® (8.65)

n--3akon 'he/they - me':

ndtfhlskon 'he told me' (4.57)

*k--3kon 'he/they - you (singular)’® -
w--3kon 'he/they (obv.) - him (prox.)':

wdtfhlokon 'she said to her' (E.23)
notfhlakon *then they told him® (B.22)




n--skonena 'he/they - us (excl.)':

ndk¥lohamokonenv (for -dkonena?) 'he forbids us to
have it' (7.9)

*k--dkonena 'he/they - us (incl.)’
k--dkony 'he/they - you (plural)’:

komflakona ‘he will give it to you' (7.12)

w--dkony ‘'he/they (obv.) - them (prox.)':

apétohpbldkona 'it drove them' (B.129)

The forms with -3ko- are also used for inanimate
subjects:

apétohpblakona above.

kK--in 'you (singular) - me':

ko tak8hkimin 'you to teach me’ (1.31)

k--inena 'you - us':

kot¥nohelstamfwinena 'you to forgive us' (E.249)

*k--iny 'you (plural) - me’

k--313n 'I - you (singular)':
kom¥cewfmdlon 'T will carry you' (4,58)
komflvn, komfllvn 'I give it to you' (for
komflalon?) (5.49, 5.51). Perhaps -31- is drop-
ped after 1, at least optionally.
kisfhtolvn 'I have made them for you' (5.57)

—.

k--31lsna 'we - you':

k[3wfcinl&md1ansd ‘'we will stay with you' (C.30)

k--9ldnv 'I - you (plural)’:

kanfhtamblonv 'T will destroy him for you' (8.8)
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kdtfpokwahdisna ‘I will =ive you your share of
it' (E.208)

n--dken ‘*indefinite ~ me':

n3t81sh8ldken 'someone to paddle me thither:®
(D.27)

¥k--3ken 'indefinite - you (singular)’
*n--dkenena 'indefinite - us (excl.)’

#*k--dkenena 'indefinite - us (incl.)’

*k--akeny 'indefinite - you (plural)’

Definite verbs sometimes take -al 'them' (inanimate), -al
'him' (obv.), and probably -ak 'them' (prox.) and -a
"them' (obv.) in agreement with the object:

wdtfhlvnv 'they said to him' (8.65)
windpahkatfwvnal 'they deceived her' (10.2)
kdmflowvnal 'I will not give them to you' (negative
form, described below) (5.48)

Sandhi 1s the same as in the indicative indefinite above:

Examples of stems ending in aw are under the indicative
indefinite and under k--3lony above.

Example of a stem ending in h is under k--3lany above.

y before n is frequently represented as 3 (written u)

after stems ending in aw:

notSpinfwdn °'then she watched it’' (B.64);
cf. kStapinfwvn 'you watch it' (A.80)
Another example above under -yn.
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9. CONJUNCT MODES

The conjunct modes are formed with a set of personal
affixes, all suffixes, wholly different from the affixes
listed above. The various conjunct modes are dis-
tinguished as follows.

In the conjunctive mode, stems whose first vowel is

o |

or o take initial change: +the vowel is replaced by
Other stems take no conjunctive mode sign.

Stems beginning with tal- 'at that place’ prefix e
to form initial change:

etalipomap3askwfhlvk 'where it turned o stone!
(6.17)

In the subjunctive mode, -¢ 1s suffixed to the person-
al suffixes.

Participles take the following suffixes.
Animate:

(-zero) 'proximate singular:
~il'obviative singular’
-ik'proximate plural’
-ihi'obviative plural’

Inanimate:

(-zero) 'singular’
-il'plural’

t is replaced by ¢ before i in these suffixes.

Each of these suffixes can follow any third person conjunct
personal suffix of the same gender, number, and obviation
with the exception that -1k follows singular instead of
plural suffixes.
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Verbs which take initial chanze in the conjunctive mode
take 1t also in participles.

ANIMATE INTRANSITIVE VERBS:
-a "I'":
&pia 'T have sat' (4.28)
-a is replaced by -vn- before suffixes:
alBhkine ‘'when I throw it' (11.94)

-an 'you' (singular):

elamfosian 'as long as you live' (E.233)

alisfkimihkohk&mane ‘when/if you meet with dif<i-
culty' (E.234, E.237)
k&kwds notfémane 'whatever you may hear' (D.53)

-t 'he':

elftshvsit 'he thinkin~' (1.41)

kisfhpit 'when he finished eating' (E.167)
ekfkikit 'he of all kinds' (2.26)
kisypfite 'after he becomes a man' (E.105)
wikfcik 'they living' (1.1)

ekikfkicik 'they of all kinds' (2.18)

e is optionally replaced by y before t:

kfohset 'he roaming’ (1.15)

pecbhset 'he coming® (1.15)

p8cohsat 'he coming® (E.125)

sykahfhlat "he coming up' (E.90) -

al8hsete 'if he goes there' (9.11)

moskfhlyeik 'they coming up’ (E.9)
et8loténecik 'those who inhabited the village'

(E.65)
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-t is replaced by -kw after 9, and the o is replaced
by y:
kisfhtvkw 'when he made it, he who makes it'
(2.5, 4.13, 5.11)

-t is replaced by -k after m and n, and the m and n

are dropped:

ftak 'he said’' (4.11)
Ehcwéldtak 'he wishing for it' (2.2)
eldssik 'he lying' (E.207)

-1it 'he/they’ (obv.):

8[y1ilit 'where he was' (4.20)

pitfkapfsilit ‘when they entered® (2.21), written
pikft- in error.

k&hsilit 'as many as there were of them' (11.66)
sykohapflite 'when she looked out! (10.5)
8kikikilfcihi ’those who are of all kinds' (E.111)
etalymélicil ‘'she fishing there® (3.3)
k&towinaht8licil 'he who sings' (D.55)

e is optionally replaced by v before -1it as before
-t

elomihl%¥licil 'he going along' (8.30)

-ek 'we' (exclusive):

wecipetfpvsiek "the reason why we came® (E.248)

-akw 'we' (inclusive):

k8tif[y Jiakwe 'if we want to stay’ (E.?E)

-ekw 'you' (plural):

wEcic pamaosB8latiekw 'so that you will all live'
(3.15)
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k8ti &(yliekwe *if you are to stay' (E.72)

-hVtit 'they'; the vowel following h is identical with

the vowel preceding h:

e

gihitit 'where they are' (E.131)
etaldtBnohkehetit 'when they were talking there’

(5.35)
namfhtoh8tit ‘when they saw it' (12.58)

is sometimes replaced by v before -hVtit as before

-t

A

n &lami wiwondkahftit ‘'while they circled around
dancing' (12.18)

precedes -hVtit after a consonant:

it8mohotit ‘'they said' (12.35)
kfsdsfnohotit 'when they had lain down' (16.41)

-hVtit is sometimes replaced by -hVt or -tit:

~-mok

o

-mon

ment

-sik

8oldtitit ‘where they are’' (E.133)

e813tihit °'where they are' (E.142)

pecfhlftit ‘when they came there' (D.32)
ew8hk8ticil °'those which they will use' (13.14)

‘indefinite':

elinati&limok 'how to hunt' (E.117)

is replaced by y before -mok as before -t:

et8lakamok 'where they (indefinite) were
dancing® (12.1)

'"indefinite’', for -mok? If so, then the replace-
of e by y is optional:

elikaténahkemon ‘how to hunt' (1.4)

"indefinite’'; o is replaced by y before -sik:
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elfhtysik 'how to make it' (1.31)

S

Stem-final e is dropped before vowels:

pécihla 'I will come® (A,74)
elipecfhlan 'when you come to' (E.35)
pEcihlfne ‘when you arrive’ (11.22)

Stem-final o is replaced by aw before vowels:

et&liht8wv 'for me to make them' (13.12)

INANIMATE INTRANSITIVE VERBS:
—k it

welTkwiwik 'when it was evening' (E.51)
cfkahtek 'that which was quiet' (E.151)
sipo[wlal s¥kotetdkwekil sdpekok 'rivers which
empty into the ocean' (6.9)

n is dropped and t is replaced by h before k:

k8kem&hsi mvc8kak 'why does it grow' (E.25)
sfmvkwahk ‘danger®' (A.81)

TRANSITIVE ANIMATE VERRS:
-0k 'I - him/them’:

wécic kftondlok 'so that I may hunt them’ (1.32)
méwia wicohkémoke 'I had better help her' (3.5)

-at 'you (singular) - him/them’:

sehkfwat 'when you conquered him' (E.251)
nehk&htahat 'you annihilating them® (3.35)
némihite 'if you see him' (A.79)

=Yt 'he (prox.) - him/them (obv.)"':
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n étoci néhsohkéwgz "then she followed him' (8.22)
etbci kwilomgﬁ ‘when she was so anxious for him
(10.13)

nflil ehcw&lomveil °the one he wants' (D.18)
nélka nehl@¥cihi 'the deer which he killed' (A.44)

*-ek 'we (exclusive) - him/them'?
-akw 'we (inclusive) - him/them’:

tan k&hsicowélamakw 'as many of them (obv.) as we
wish' (#.38)

*—ekw 'you (plural) - him/them’
-yhytit 'they (prox.) - him/them (obv.)':

tépenfwi[hahatit 'they examined it®' (12.32)

-ot 'indefinite - him/them’:

etalinskalot 'when she was left there' (E.39)

-1t 'he - me':

tvn not&wit 'he who hears me' (3.20)

-ihitit 'they - me"':

wihkw3tomawfhitite °‘whenever they call for me’
(13.10)

-3sk 'he/they - you (singular)':

némi[hJoske ‘when they see you' (A.63)
s&hkask ‘he who will conquer you' (14.8)

-3koht 'he (obv.) - him (prox.)’:

—

k&ti pfhpimdkoht 'when she joked with him' (8.19)
némihékoht 'when he saw her' (E.31)
€lvykwBhlakocihl 'she who will cook for him (D.10),
for -akohcil?
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-3kohotit 'they (obv.) - them (prox.)':
elikatonflakohotit 'how they were after their lives
(Eo68)

ketonfldkohotfcihi ‘they who will seek their lives
(1.27)

The forms with -3dko- are also used for inanimate

sub jects:

nesimykwi[ h lk keton&lakoh8tit 'danger which
will seek to destroy them' (1.26)

-ian 'you (singular) - me':

wicbhkemiane 'if you help me' (4.32)

*-iekw 'you - us' (for -iek?), cf. -iwekw, negative,
below,

-iekw 'you (plural) - me':

k8hsi sakfliekw 'when you urinated on me so many
times' (10.20)

-3lek ‘we - you':

etalinskatétvmdlek 'where we are going to leave
you' (E.36)

-3lekw ‘we - you' (for -3lek?):

némiholekw ‘when we see you' (B..49)

-3lekw 'I - you (plural)':

péci nétotékolekw 'I coming to visit you’ (B.135)
nécinfmihy8lekw (for -iholekw) 'in order for me to
see you' (B.136)

Sandhi:

W0~ - -30-:
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sehkfot *when he was defeated’ (11.96)

~awask - ~-ask:

example under -3sk above.
Otherwise sandhi is the same as in the indicative above;

examples of stems ending in h are under -3sk,
-dkoht, -dlekw, -~3lek above,
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10. IMPERATIVE MODE

“he imperative is formed with a set of personal affixes,
all suffixes, wholly different from the affixes listed
above,

ANIMATE INTRANSITIVE VERBS:
(-zero) 'you' (singular):

apf 'sit' (8.32)

w3l¥ci 'be well prepared’ (E.226)
nihkfnnohse 'go ahead’ (D.84)
kal8moto 'attach it’ (15.37)

Final m is dropped, and preceding 3 is replaced by e:

ehkwf fta 'don't say' (10.35)

tSmmase ‘cut it off* (15.13)
Irregularly, watim- ‘'smoke' takes g suffix -a;:

wat8ma 'smoke’ (11.43), cf. ot&man 'he smoked!
(11.64)

-nne 'we' (inclusive):
&pinne 'let's sit’ (D.35)

0 is inserted before -nne after a consonant:

nisohsfnonne ‘we will lie together' (16,38)
-kw 'you' (plural): |
pisvp¥sikw 'get inside’ (2.19)

TRANSITIVE ANIMATE VERBS:
-e 'you (singular) - him/them’:

skéhyle 'watch for her' (8.32)
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kolBham8we ‘stop them’ (E.93)

-ynne ‘'we (inclusive) - him/them’:

naosfmanne 'let us chase him* (E.173)

-ohk 'you (plural) - him/them’:
Enkwi katonBlohk ‘don‘t seek his life' (11.69)

-i 'you (singular) - me':

mfli ‘zive them to me' (5.45)
alypésamawi 'cut them up for me’ (11.13)

Third person peronal affixes for the imperative mode are
probably derived from those of the conjunct modes by

chanzing the final t or k to g¢:

pitahfhlve 'let him enter®' (3.17)
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11. NEZATIVE MODES

Negative indicative and conjunct modes are formed with a
nezative suffix, variously -o, -w, and -wi. A nezative im-
perative mode is formed with a suffix -hkac.

Negative indicative indefinite:
n--o 'I':

ndsfpshkohseo 'I will not stay away lonc’ (11.3)

k--0 'you' (singular):

kfsik¥lssio "you cannot hide yourself' (E.29)
kol&lohkeo 'you did not work well' (2.29)

zero after vowels, after consonants 'he'; final i

-0
is not replaced by o:
k3186si 'he did not speak' (E.211)
kisiamilipie 'he did not paddle out' (1.39)
canfnohto ‘he did not cease sinzing' (2.7)

cikasatémo 'she did not obey' (E.5)

-wiak 'they’':

mvceotdtiwiak 'they will not leave (to chance
residence)' (E.82)

zero after vowels, -o after consonants 'it':

kosfhkawihle 'it does not go fast' (5.15)

mecima1¥mdhssdno 'it will not always be windy"'
(4.88) -

k--o0 'you (sinzular) - him':
koamosk8o 'you cannot find her' (D.71)

w--ywial 'he (prox.) - him (obv.)':
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n&mihywial 'she didn't see him' (8.25, 8.26)

w--ywia 'he (prox.) - them (obv.)':

wapdtohvwia °'she did not catch them' (3.4)

w--ywiwy 'they (prox.) - them (obv.)':

olitaham8&wiwv 'they were not pleased with them'

(E.65)

n--dko 'he - me':

ndpéhsotohkfko 'he did not come near me' (E.28)

k--3ko 'he - you (singular)':
kdp8lako 'he will not escape you' (A.42)

w--3kowial ‘'he (obv.) - him (prox.)':

wewindk8wifl 'he did not recognize him' (4.50)

w--3kowia 'they (obv.) - him (prox.)':

wdt¥sitémokowia 'they did not answer him' (12.15)

k--3kowina 'he - us (inclusive)':

kanat8wihokowina 'it (tobacco) will not be scarce
for us' (5.34)

k--d3kowiwy 'he - you (plural)’:

k8tamihok8wiwv 'he will not bother you' (8.64)

k--3lo 'I - you (singular)’:

kan8mih8lo 'I do not see you' (10.33, 10.34)

—

Negative 1ndicative definite:

n--wan 'I':

nos8kipapamikiohsewvn 'I will not have a hard time

wandering' (2.25)
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w--w3dn 'he':
otfosiwan 'he cannot live' (9.11)
w--wony ‘they’:

wokfzi c&ndhtekambnv (for -amowdnv?) 'they could
not kick it away® (B.127)

0 is inserted after a stem-final consonant before W:

wakiseldtlmowvn 'he would not give it up’
(7.20)
[w3 mask8&mowdn 'he did not find it' (12.63)

Another example above under W--Wony.

k--ywan 'you (singular) - him/them’:

k&hsawehkvhwvn 'you do not enjoy him so much’
(5.44)

k--3lowdn 'I - you (singular)':

komflowvnal 'I will not give them to you' (for
kamflalowvnal?) (5.48)
k3t311lihblowvn 'I will not do it to you' (10.54)

Negative conjunct:

~-kw ‘*he':

wéci sakiymekw 'so that she will not have a hard
time fishing®' (3.6) ‘

-hVtikw ‘they' (V as in affirmative -hVtit):
wéci atbci sakkShetihitikw 'so that they would not
have such hard times' (6.12)

m&hsoma wiwandkahftikw 'before they circled about
dancing' (12.20)




=vkw 'he (prox.) - him (obv.)":

w8cil kfsisfmanvkw 'so that he could not touch him?®
(12.26)

~iwekw 'you - us’':

sehkawfwekwe 'if you do not conquer us' (E.76)

Nezative imperative:
~-hkac 'you (singular)':

atéci talelakwinewihkac 'don't use your wings so
steadily' (4.75)
n alalbhkekac for -ehkac 'don't do that' (2.33)

0 is inserted before -hkac after a consonant:

péhsotidhklmohkac 'don't approach near it'
(10.61)

-~ahkac 'you (sinzular) - him':

sapdhtah&hkac 'don't spear him' (15.28)
wininfwahkve 'don't look down upon her, don't
scorn her' (10.58)

The examples suzgest the followinz rules for the occur-
rence of the negative-suffix variants -o, -w, and -wi.

The negative suffix follows the stem of intransitive

verbs.

The negative suffix follows the -V, -okw, -sko, -i, or

-31 which follow the stem of transitive verbs.

In exception to the rules above, the negative suffix
follows conjunct personal suffixes of the third per-
son 'he, it, they, he/they - him/them’.

The negative suffix is -o finally, but the o0 is dropped
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after a vowel in the third-person forms of intransi-
tive verbs, c¢f. n--o, k--0, zero, -0, k--31lo, above,

Y is dropped before -o, cf. k--o.

w is dropped before -o, cf. k--o, n--3ko, k--3ko.

The negative suffix plus a following -(a)k 'they/them
(prox.)', -(a)l "he/him (obv.), they/them (inanimate)’,
-(a) 'they/them (obv.)' yields -wiak, -wial, and -wia
respectively, cf. -wiak, w--ywial, w--ywia, w--3kowial,

w--dkowia.,

The negative suffix is -wi- before -na(w)- ‘we, us’
and before -wy- 'you (plural), they, them', cf.
W--ywiwy, k--dkowina, k--3kowiwy.

The negative suffix plus the following -(3)n- in
definite forms yields -won-, cf. n--wdn, w--wan,

k-—ywan.

The negative suffix is -w- before conjunct personal

suffixes beginning with a vowel, cf. -iwekw.

The negative suffix is -w after conjunct personal
suffixes of the third person; t is replaced by k
before -w, cf. -kw, -hVtikw, ~ykw.

Elsewhere o is inserted before -w(i)- after a consonant,
cf. w--owdn, k--3lowan.,

& at the end of intransitive stems remains unchanged
before the negative suffix, c¢f. n--wan,
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12. PRETERITE MODES

Preterite indicative and conjunct modes are formed with
the suffixes -pa(n) and -sa.

The following are recorded with -pa(n).
Preterite indicative indefinite:
-pa 'he'; 1 is replaced by o before -pa:
kwiskwachpa 'he would freeze to death' (9.12)

-panik 'they'; i is replaced by o before -panik:
8lomotdh&topinik 'they moved away' (A.53)

k--313pa 'I - you (singular)’:

Mmosypa kwiskwdhtah8lapa °I have a notion to
strike you dead®' (E.33)

Preterite conjunct:
-andpan ‘you' (singular):
&piandpan ‘where you would sit® (4.63)
-lit3apan 'he' (obviative):
epflitapvn ‘where he would sit® (4.68)

-akopan 'he/they - us (inclusive)':

et8lindk&lanakopan 'where they abandoned us’
(A.51)

The following are recorded with -sa.
Preterite indicative definite:
n--a3nesgsa 'I':

ndkawfnessa 'I have been asleep' (9.51)




-dnessa "it':
t&yinéssa 'it is
Preterite conjunct:
-sa ‘he’:
wfkisa 'he lived
~kasa 'it':
Eikdsa 'where it
-wisa 'he' (negative):

mvcefhlewfsa *she
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present’ (A.81)

there® (A.3)

was'® (A.2)

did not leave®

(D.94)



13. PLURAL STEMS

Animate intransitive verbs are generally differentiated

as singular and plural stems. Plural personal affixes
have dual meaning with singular stems, and plural meaning
with plural stems; plural stems do not occur with singular
personal affixes other than -t before participial -ik.
Plural stems are usually formed from singular stems by
means of certain suffixes:

-hVti-; e is replaced by y before this suffix:

pdmake °she danced' (A.32)

pamdkShatowak ‘they were dancing’ (E.150)
etaldténahkehetit °'they were talking there' (5.35)
pepfmi kikfmotonohkfhaticik °'they going about
talking low' (12.3)

-loti-; i is replaced by o, and e is replaced by Yy
before this suffix:

8yi 'he was not there® (5.27)

ay6latowak °'they are there' (2.27)
elypit ‘he looking' (E.201)
elyp8latihitit ‘when they looked®' (E.206)
séhket ‘he standing® (E.186)

sehkf81ldticik 'they standing® (E.170)

-ti-; e is replaced by y before this suffix:

kamvc8otepdna ‘we will move® (E.227)
nomfceotdtinv °then they moved away' (E.38)
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14, NOTES ON SYNTAX

These remarks are confined to the proximate and obviative
(which are hardly encountered outside the Algonquian lan-
guages), and to the modes of verbs. Other Tforms, such as
vocative and locative nouns, pronouns, adverbs, etc. are

treated in syntax much like their Indo-European namesakes.

Proximate and obviative nouns occur as subjects and ob-
jects of verbs, and as possessors of nouns. Within a
bhrase, sentence, or sequence of sentences, the first men-
tioned or more important such noun is proximate, and
other nouns are obviative:

n3 kdloskfpe wak&tondlvn kwikwasdssa °'then Gluskambe
went hunting the foxes® (10.42)

wdtfhlvn &hkamvssal ndt&hecwi aléhkewyvk kohs3sdnawa
'he said to his grandmother, "I must work for our
descendants" (11.3)

A verb takes the third person subject and object affixes
of the same gender, number, and obviation as the subject
and object nouns:

wikfwassal wotfhldkon ‘her mother said to her’ (E.23)

Cf. the examples above also.

A possessed noun takes the third person possessive
affixes of the same number as the possessor noun:

pdléssdssis wihtan 'the old man's nose' (12.86)
kaméhsomasal wdtfhtypial 'your grandfather's bow’
(A.36)

kohs3sanawak wonfmawinowdl 'our descendants' lunches'®
(13.17)
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Nouns in apposition agree in gender, number and obviation

(proximate or obviative):

wdtfhlvn satéwgsamal kaloskgpal ‘*he said to his
nephew Gluskambe' (16.4)

Demonstrative pronouns are common-in this construction:

na &lamos ‘that dog' (C.51)

ow& mfhkwe 'this squirrel® (C.60)

yo 8tene ‘this village' (B.85)

k3t&kihi awfssa 'the other beasts®'(obviative)
(C.58)

yohf kat&kihi &lanypa 'these other people’
(obviative) (B.88)

Indicative and imperative verbs form independent clauses.
Indicative verbs form statements, and imperative verbs

form commands:

nds&wahto 'I am tired' (D.33)

kis kfmve fo ndsiwdssindn 'I am already very tired of
lying here' (4.66)

wdlitahdso monfmahkwesso 'Woodchuck rejoiced' (1.13)
kisykwésihitit wamftadsinv 'after they had cooked,
they ate' (15.3)

wanotéwy nohséhkykocfcihf mahkésesa 'he heard the big
crows chasing after him' (12.38)

wdkisfhtonv akwftdn 'they finished making the canoe

(1.35)
napétbétepdana 'we will move here' (C.29) -

k6laosfnenv 'we will live well' (1.21)
y8 kia apf 'you sit here' (8.32)
alihtéwi t{¥pi néka pihkwal 'make me a bow and arrows'

(1.9)
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A difference in the meanings or occurrences of indefinite
and definite verbs in independent clauses has not been de-
termined; examples above.

Definite verbs form object clauses with certain verbs:

ndt&hcwéladtamdn kdtakéhkimin elfhtysik Skwitdn 'I
want you to teach me how to make a canoe’ (1.31)

Conjunctive verbs form subordinate clauses 'when (in the
past)...':

némihékoht amfhtakwdsal watfhldkon ‘when her father
saw her, he said to her' (E.31)

kisykwélsihftit womftdsinv 'after they had cooked,
they ate', literally 'when they finished cookine,
they ate' (15.3)

Certain morphemes in verb stems yield conjunctive verbs
of different meanings in certain contexts:

al- ‘thus, so, in that way', conjunctive: ‘how...':

mésahk n alaléhke[g]kac ‘don't do that', 1it-~
erally 'don’t work that way' (2.33)
kisakéhkimvn elinatiélimok ‘she taught him how
to hunt' (E.118)

alam- °'for so long'?, conjunctive: ‘'as long as..."':

elomfosian k&kwds alisfkimihkohkf&mane 'as long
as you live if you meet with any great danger'

(E.233) -
kehs- 'so much, so many’, conjunctive: 'as much
aS..., as many as...'

kéhsilit awfcia p&htasélatowak 'as many of his

brothers as there were sickened with smoke’
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(11.66)
tal- 'at that place', conjunctive: ‘where...':

talikisftapfhle nopfk 'he was conceived in
water' (E.102)

wdtd18hsvn etflokamok ‘'he went to where they
were dancing' (12.1)

v8tte etalindkatétvmdlek 'here (is) where we
are going to leave you' (E.35)

wdt-~ 'for that reason', conjunctive: ‘the reason
why..., in order that...':

wecipetfpvsfek nidna notahcwélatamadn
kdtfnmaheldtamé&winena °'the reason why we came, I
wish you to forgive us' (E.248)

nd3kfsihton wécic pomaosélotiekw 'I have made it
so that you will all live' (3.15)

In several stems tal- is implicit:
ayi- 'be/stay at that place’:

k&ti fo A[yliekwe '"if you are to stay here'
(E.71)

mvpécohse awihkve &[yJ]ilit kdhcfsipasal ‘he
came there with difficulty where the great
bird was' (4.20)

api- 'sit at that place’':

kopdtokohsdlvl &pianspan 'I will carry you
back to where you would sit' (4.62)

Subjunctive verbs form subordinate clauses 'if/when (in
the future)...':

kdtihcwic mik&hkepona k&tis[yliakwe 'we must fight if
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we want to stay' (E.70)
aléhkfne nasbkaskwaht&hsimv 'when I throw it I will
break it in pieces' (11.94)

Subjunctive verbs with méwia form independent clauses
‘one had better...':

méwia wicohkémoke néhkamvs 'I had better help my
grandmother®' (3.5)

Participles, like proximate and obviative nouns, occur as
subjects and objects of verbs, and probably as possessors
of nouns. Such participles typically take pronouns in ap-
position: ’

kwanndwvs am3ssandwial nflil ehcwélamveil 'Long-Hair
will not get the one he wants' (D.17)

yo_&wen sé&hkask 'there is one who will conquer you'
(14.8)

nok&ti nimihv awén kisfhtvkw kdsal¥mdhsdn 'T am going
to see who makes the wind' (4.12)

mdsf tvn notdwit pitdhfhlve ‘every one who hears me
will enter' (3.19)

mflikvn nesY¥nykwalh]k ‘the danger will be various'
(1.25)

Participles occur in apposition with nouns:

milikowa awfssa keton&ldkohotfcihi ‘there will be
various beasts who seek their livesg® (1.27)
awdssak wosvkdhvp¥sinv ekikfkicik 'animals (which
were) of all kinds came forth® (2.18) h

Such phrases are frequently objects of verbs of seeing
and hearing, which do not evidently regularly take
object clauses:
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wanfémihvn 8hkamvssal etalymélicil "“e saw his

grandmother fishing there' (3.2)
wanotéwy nohséhkykocicihi mdhkfsesa ‘he heard the
bigz crows chasing after him' (12.38)

Negative verbs require a negative particle:

Zhtama kol&lohkeo 'you did not work well' (2.29)
fhtvmv k3n&mih8lo 'I do not see you' (10.32)

¢ta kfsikflasio 'you cannot hide yourself' (E.29)

fta atéci mecimol¥mdhsdno 'there will not be such a
steady wind' (4.88)

Esoma nié sénype niopéhsotdhkfko 'a man never came near
me' (E.28)

ndt&hapa ki komdskfo 'it is impossible for you to
find her' (D.71)

Zhtvmv mdsk&mowdn 'he did not find it' (12.62)

¢ta nosékipapamikiohsewvn 'I will not have a hard time

wandering® (2.25)

wéci ¢ta s8kiymekw 'so that she will not have a hard
time fishing' (3.6)

fta sehkawfwekwe 'if you do not conguer us' (E.76)
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15. VOCABULARY

An assortment of stems is inevitably flushed out in an in-
vestigation of the sort on which this paper is based.

Some of these stems are listed here to provide a sampling

of Penobscot vocabulary, and to provide the basic forms of
some of the stems which occur in the examples in the rest

of this paper.

Abbreviations are the following:

nai: animate independent noun
nii: inanimate independent noun
nad: animate dependent noun
nid: inanimate dependent noun
ai: animate intransitive verb
ii: inanimate intransitive verb
ta: transitive animate verb

Nouns:
Kinship terms:

-fcie- nad 'brother' (11.49, 11.53)
-ik&wdss- nad 'mother' (E.241, E.250)
~Itype- nad 'friend' (B.108)

-mfhtykwas- nad 'father' (11.23)

-mbhsomds- nad 'grandfather' (E.124, E.245)
-néman- nad 'son' (E.109)

-nicén- nad 'children®' (B.133) -
-6hkomdss- nad 'grandmother’' (1.8, E.47)
-6hsdss- nad 'grandchild, descendant' (1.25, 4.23,
6.13)

-séhsis- nad 'mother's brother' (15.2)
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-sf1dhos- nad ‘father-in-law' (16.17)

-s8kwdss- nad 'mother-in-law’' (A.11)

-t8wysam- nad 'sister's son' (15.9)

-t8hkanfmis- nad 'younger brother' (11.63, 11.69,

11.73)
-t8s- nad 'daughter' (E.98)

Persons:

&lanype- nai 'person' (E.64, E.70, E.128, E.131)
awihkvn- nai 'slave' (E.155)

mdtéolino- nai 'conjurer' (page 216, footnote)
n{kdskwe- nai °‘girl’ (12.14, E.1)

pdhénvm- nai ‘'woman’' (14.10, 15.6)

pd3lédssassis- nai 'old man' (12.72, 12.75, 12.86)
pdmaoswino- nai 'person' (E.60)

s{kama- nai 'chief' (E.60, E.75, E.82, E.84)
sénype- nai 'man' (E.88, E.106, E.170)
skin8hsis- nai 'boy' (E.99, E.113)

win8hsohsis- nai 'old woman®' (E.52)

Animals:

A13moss- nai 'dog' (8.33, 8.39)

awlss- nai ‘'animal' (1.20, 2.18, E.90)
aw8ssis- nai 'little animal' (E.161, E.179)
aw8hsos- nai 'bear' (1.15, 1.20)

c¥las- nai ‘'grasshopper’ (5.36, 5.39)
k3118- nai ‘*auk®' (16.3) :
kwikwdsdss- nal 'fox’ (10.3, 10.31)
m&(h)tdkwesso- nai 'rabbit' (A.19, A.23)-
mfhkwe- nai 'squirrel' (E.67, C.68)
monfmdhkwesso- nail ‘'woodchuck*' (1.17)

m8s- nai 'moose' (7.6, 7.12)
nimehs- nai 'fish' (1.5)
n8lke- nai 'deer' (1.10, 1.12)
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sfpds- nai 'bird, duck' (1.32, 4.19)
tvm&hkwe- nai 'beaver' (B.15)
-témis- nad 'dog’ (8.31)

t8113pe- nai ‘turtle’ (15.2, 15.8)

Body parts:

-8te- nid 'belly' (E.Z20, E.25)

-fhtan- nid 'nose' (12.86)

-léwykan- nid ‘'heart' (E.202)

-13kwén- nad 'wing' (4.61, 4.68)
-ohk&si- nad 'finger-nail’' (11.96)
pakfhkan- nii ‘'blood' (B.62)

pamf- n?i *fat' (1.21)

-pdskwan- nid ‘back® (16.30)

-piésom- nid ‘hair' (2,11, 4.18, 4.51)
-sfsokw nid ‘eye’' (10.6), usually written -sfsokw
(11.31, 12.62)

-t3p- nid 'head® (12.46, D.38)

-16n- nid 'mouth' (5.53)

wibhs- nii 'meat® (8.53)

Plants and plant parts:

apdssi- nai 'tree' (7.22, 9.7), nii'stick’ (15.16)
skanfmin- nii ‘'seed' (5.43)
wotam¥we- nai 'tobacco’ (5.2, 5.6, 5,37)

Material culture:

ahkihkvn- n?i 'garden' (5.29)
akwitan- nii 'canoe' (5.11)
kolfkan- nii ‘door' (9.31, 9.33)
mikdnakwe- nii ‘bag’' (2.5, 2.19)
nisehkwakw- nii 'knife' (16.48)
Stene- nii ‘'villagze' (8.5, E.63)
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pihkwe- nii ‘'arrow' (1.9, E.191)
tfpi- nai ‘bow' (1.9, E.168)
t3mdhikan- nii 'axe®' (7.21)

-t81- nid ‘canoce' (4.2, 4.3)

walAte- nai ‘'dish’ (11.75, 11.87)
wdtémykan- nai ‘pipe’ (11.44, 11.49)

wlfkwom- nii 'house' (9.30)

Numerals:

pésdko- nai ‘'one’' (11.40, 12.7)
pésakwan- nii 'one' (6.15)
nfsw- nai 'two®' (12.14, 12.22)

Other nouns:

k3sdl¥mdhsan- nai ‘wind® (14.5)
kfsohs- nai ‘'sun' (A.54)

mdnshan- nii 'island’ (5.5)
ndkwisdpém- nii 'lake’ (6.5, 8.3)
ndpf- nii ‘'water®' (7.3)

nfpdn- nai 'summer' (12.26, 12.34)

sikwan- n?i °spring (season)' (9.50)
p3pén- nai ‘winter' (9.14)

pfhtes- n?i 'froth' (E.17, E.156)
pohkdtés- nai ‘bubble’' (E.8, E.102)

sfpo- nii ‘river' (1.28, 3.8, 3.17, 3.19)
skwdté- nii 'fire' (16.28) :
sépekw- nii ‘ocean' (3.13)

wico- nai ‘'mountain' (8.60) -
whsali- nii 'snow' (12.55)

wAssisse- n?i 'nest' (B.23)

Verbs:
(The basic accents of verb stems, if there are any, are
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too uncertain to be indicated.)
ail stems:

ahkwamaldsi- 'be sick' (D.6)

aldossin- 'lie, recline*' (E.206)

aliki- 'be so' (12.8)

aliwisi- 'be named so’' (8,61)

apamalssi- *be hot' (12.76)

apstelamo- °'laugh® (5.23, B.30, B.33)

api- °*sit® (8.51)

ayi- ‘'stay; be at that place' (5.27, 14.8, E.72,
E.131)

itam- ‘'say’ (4.10)

kawaci- 'be cold' (9.26, 9.38, 9.39)

kawi- °*sleep, fall asleep' (C.8, D.37)
kataweloamo- ‘smile’' (11.89)

kdlosi- ‘'speak' (E.211)

maciki- 'be bad' (C.61)

mvei- *leave' (E.81)

mehcine- ‘'die’' (D.95)

mikahke- ‘'fight’® (E.69, E.72)

miliki- 'be various' (1.27)

mitdsi- 'eat' (8.56)

moskweldtam- 'be angry' (8.20, 14.19, 14.20)
natieli- ‘hunt® (E.115, E.119)

nasvnvkwssi- 'be dangerous®' (5.8)

pakdssin- ’'alight' (E.193)

pdsel- (for m3sel- ?) 'be many' (9.5, cf. 1.21)
piosdssi- 'be small' (C.65) -
pitike- 'enter' (E.52, E.151)

posi- 'embark®' (1.36, D.40)

sawahto- 'be tired*® (D.33)

sehke- 'stand®' (E.186)
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sekdsi~ 'be afraid® (B.74)

tohkihle- 'wake up®' (D.41)

wahkesi- 'be few® (7.33)

wdlapi- ‘'sit down®' (2.4)

wdldssin- ‘*lie down' (2.1)

waliki- 'be pretty/handsome’ (12.14)
wdtam- 'smoke tobacco' (11.64)

wiki- 'dwell’ (1.1)

al final suffixes
~alohke-~ 'work':

alalohke~ 'work, work so' (2.33, 2.34)
canalohke- ‘cease working' (13.20)
wdlalohke- ‘work well' (2.29)

-g0s8i- 'live':
aldmaosi- "live for so long®' (E.233)
pdmaosi- 'live' (E.49)
wdlaosi- 'live well® (1.21)

-vkwasi- ‘cook':

kisvkwasi- ‘finish cooking® (8.56)
talykwasi- ‘cook at that place' (8.55)

-ypysi- 'walk, go (plural)':

mvcvpasi- °'start going' (2.39)
notapvsi- 'go out' (2.38)

petypvsi- 'come' (E.244)
pdtdkypvsi- 'walk back®' (E.211) -
pisvpysi- ‘'go in’ (2.19)
pitikapasi- 'go in®' (2.21)
svkahvpvsi- 'go/come forth' (2.18)

-ekdtahi- 'jump':



—-67 -

noteksatahi- ' jump out®’ (12.30)

-dke- 'dance':

pamdke- ‘dance' (A.32)
taloke~ °'dance at that place' (12.1)
witdke- 'dance with someone®' (12.1)

-3dtondhke- '"talk®:

kikimdtonahke- '"talk low' (12.3)
talstonsdhke- °‘talk at that place’' (5.35, E.153)

-i- after vowels, -wi- after consonants, suffixed to
nouns 'be a': awahkvnwi- 'be a slave' (E.94, E.158),
talikdhcisykdmai- °'be a great chief at that place
(E.257).

~ihle- ‘'go‘':

alomihle- ‘go along' (E.143)

alihle- 'go to that place' (E.200)
kykawihle- ‘go fast' (8.27)

kiwihle- *go about® (A.43)

mvcehle- 'leave (D.89, D.94)
papymihle- 'go around aimlessly*' (3.1)
pecihle- ‘come®' (E.133)

~ihpi- ‘eat':
kisihpi- *‘finish eating' (E.167)
-indhto~ ‘sing':

canindhto- ‘'cease singing' (2.8)

mvcenshto- 'begin to sing*® (2.1) -

-itdhysi- 'think':
alitshysi- 'think so* (1.41, 15.24, E.41)
topitahysi- 'ponder® (A.47)
wolitahysi- ‘rejoice, be glad® (1.13, E.358,
E.107)
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-itowihle- 'fly°’:

pecitdwihle- ‘come flying' (12.66)

-ohse~ 'walk’:
alohse- °‘go to that place' (E.134)
kisohse- ‘manage to walk®' (4.16)
ki(w)ohse- ‘'roam® (1.12, 1.15)
nihkvnnohse- ‘go on ahead' (D.84)

pecohse~ 'come' (E.71)
pamohse- ‘walk along' (E.139)

ai stems (with implicit object):

ahcweldtam- °‘want it®' (1.31, E.248)

awehke- ‘'use it' (11.7)

katonato- 'hunt for it' (15.15)

kdloldtam- 'speak to it®' (A.70)

k3tdnam- 'take it off, doff it' (E.254, E.255)
kwihteldtam- ‘fear it® (A.60)

kwilawahto- °'search for it' (12.62)

mdskam- 'find it*® (12.53)

mdssdndm- ‘acquire it' (15.25)

mici~ 'eat it®' (14.34)

mihkawitahvtam- ‘remember it' (D.86)

namihto- °‘see it' (E.145)

nasto- 'put it on, don it' (12.68)

notam- ‘'hear it®' (11.33)

ponvm- ‘put it down®' (6.16)

tom(m)dsdm~- ‘ecut it off' (15.13, 15.16)
weweld tam- 'know it® (12.8) -
wihkwadnam- °'take it, pick it up' (7.21, 16.48)

ai final suffixes (with implicit object):

-ahke- ‘throw him/it':
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alahke- 'throw him/it' (11.83, 11.94)
notahke- 'throw him/it out' (12.22)

-ihto- 'make it':

alihto- 'make it' (5.20)
kisihto- 'finish making it' (1.35)
wacihto- 'make it from® (4.2)

ipdhto- ‘'carry it, take it':

pdmipdhto- 'carry it along’' (12.46)

ii stems:

ahte- 'sit' (12.70)

ayi- 'be at that place® (12.56)

milikvn- 'be various' (1.25)

(nd)svnykwat- 'be dangerous' (1.25, A.81, B.7)
wdlikan- 'be good' (E.95, E.209)

ii final suffixes:

-d1lvmshsdn- 'be windy weather':

atotolvmdhsdn- 'be so windy®' (4.17)
kosdlvmshsan- 'be windy weather' (4.4)
mecimolvmahsan- 'be always windy' (4.7)
wotolvmdhsan- 'be windy from that place' (4.9)

-ihle~ 'go':
kdsihkawihle- 'go fast' (5.15)
p3mihle- 'go past' (2.38)

ta stems: -

ahcweldm- 'want' (9.15)
akehkim-"'teach' (1.34)
ihl- 'say to*' (1.33)
katonal- 'hunt® (1.32)
k3lol- 'speak to' (12.15)
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katomykih- 'abuse' (11.6)
kwihtelam- ‘fear’ (C.57, C.59)
kwilaoh- ‘search for' (8.8)
mdskaw- 'find® (E.227)
m3ssan- 'acquire' (D.17)
mihkawitaham- ‘'remember’ (13.22)
mil- 'give it to' (5.45)
namih- 'see' (E.8)
nasd3l- ‘put on, don' (12.61)
nihl~- 'kill' (1.12)
nohsohkaw- 'chase after’ (12.36, 12.38)
notaw- ‘'hear®' (12.38)

on- ‘'put down®' (12.74)
sehkaw- 'conquer, defeat' (E.76)
wewinaw- ‘'know' (11.22, 11.39)
wewitdham- ‘know' (16.32, 16.40)
wicohkem- 'help' (4.32)
wihkwdn- 'take, pick up®' (11.82)

ta final suffixes:
~ahkvl- 'throw':
notahkvl- 'throw out' (9.49)
-aw- suffix to animate intransitive verbs with impli-

cit object 'to, for'; o is dropped before this suffix
but a of the suffix is dropped after e:

alahkew- 'throw it to' (8.42)
kdtonamaw- 'take it off of' (12.67)
kisihtaw- 'finish making it for' (5.57)
nastaw- 'put it on® (12.68)

-ipoh- ‘carry, take':

nvcipdh- 'go and get' (3.27)
pecipdh- 'bring' (2.24)



-71-

Roots used with final suffixes:

t is replaced by ¢ before i, cf., wdt- with
-dlvmshson- ii, -ihto- ai,

i is dropped after a vowel; otherwise a vowel is
dropped before a vowel, cf. mvce- with -ypysi- ai,
-ihle- ai.

al- 'thus, so; to that place; (zero)'
alam- ‘'along; away; for so long'
atot- ‘so much, to such an extent’
can- ‘'cease -ing'

kis- 'finish -ing; manage to°
mvce- 'begin to’

nihkvnn- 'in front, ahead’

not- ‘'out’

papym- ‘around aimlessly'’

pet- 'hither’

pem- 'past, along'

p3tdk- ‘'back’

pis- ‘'in’

pitik- 'indoors’

svkah- ‘forth’

tal- 'at that place’

wol- 'well’

wat- 'for that reason; from that place'

wit- *'with another/others'

Particles:
Adverbs of place:

amili 'on the water' (5.5)
fo *here' (E.72)

kdhpi 'in the woods' (2.14)
kw8dhli 'near' (12.57)
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natéhk 'there' (E.206)
nawdtoke 'far away' (9.10)
nihk{mni ‘ahead’ (8.14)
pdtoki 'back’® (8.52)
watihk °there' (E.175)

Adverbs of quantity and degree:

k&mac ‘very' (1.13)

k8ka 'almost' (9.43)

masf 'all' (F.55)

néndkwac 'some (not all)' (C.45)
pihta 'extremely’' (C.12)

tépi 'enouch' (5.14)

was¥mi 'too, excessively' (4.86)

Adverbs of time:

skwa 'still, yet' (A.52)

kis 'already' (1.10)

mihkaéwvs 'for a short while' (D.34)
m&nitte 'immediately’ (E.210)
mecimi 'always® (E.2)

mfna 'again®' (5.29)

niste 'soon' (E.107, E.198)
nfwat 'long ago’' (A.2)

nihkvnni 'in the future® (1.26)
nfihkwdp 'now’ (1.21)

nip¥i 'at nisht' (11.11)
pemdkfsaka *today’ (13.19)
pésdkwan 'still, yet®' (12.24)
sépa 'tomorrow' (E.227)

sfpohki 'for long while' (E.61)
spdtéhi 'in daytime' (11.11)
t&pone 'soon' (E.145)
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Connectives:
&11a ‘or' (4.87)
kénok ‘'but' (E.132)
nfka 'and' (1.2)
nilao 'then, next' (4.43)
na3 ‘'then, next' (1.33)

no — n before a vowel in close juncture (4.72);

wo- - no- (B.73, E.20)

15

Numerals:

ndkwdtvs 'six' (A.7)
typ&was 'seven' (11.16)

Numerical adverbs of time:

pésakwata ‘once’ (5.13)
nfsata 'twice’

nasdta 'thrice' (5.22)
Particles of negation:

&htama 'not (in the present or past)' (2.29)
¢ta 'not (in the future)' (E.76)

mosahk ‘don't’ (E.55, E.169)

ndtéhapa 'it is impossible that' (D.71)

Other particles:

ahc 'also' (E.236)

ghci 'besides' (5.8)

Bkwa 'it is said' (E.163)

Atio 'goodbye' (E.231, E.232)

awdhkve ‘'hardly, with difficulty’ (4.16, 4.20)
tha ‘yes' (14.14)

yskwe emphatic (E.102)

¢ 'also; in the future' (1.5, 3.18, 3.26)
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cipdtok ‘perhaps’ (13.12)
8lawe 'seemingly' (4.435)
8pakwa ‘'therefore' (E.23, E.205)
Ipi ronly® (4.61)
k8kaméhsi ‘'why* (7.13, E.24)
kwe 'hello' (9.35)
kwina 'really® (E.123)
mélam ‘finally, at last®' (E.241)
méwia 'one had better' (12.77)
saldhki 'suddenly; finally, at last®' (E.70, E.86)
tan 'where?, which?' (3.20, 4.9, 4.52, 12.64, D.20)
-tte emphatic:
eskwatte 'still, yet® (8.48, 8.51)
masftte 'all' (B.76)
ndtte 'right then' (1.36)
salféhkitte ‘suddenly' (E.20)
tépdnette ‘soon’ (E.141)
y8tte ‘here’' (E.134)
maldmdhte (for malamtte?) °‘finally, at last’
(E.225)
wdsam 'because’ (1.25)

Prefixes to nouns:

kdhci- 'large' (1.20)
méci- 'bad' (3.8, E.32)
wdli- 'good' (C.23)

Prefixes to verbs:

dhewi- 'have to' (C.33) -

dkwéci- 'try to' (A.73)

ali~- "thus, so; to that place' (E.21, E.118)
alomi- 'along; away; for so long' (12.18, C.46)
atéci- 'so much, to such an extent' (1.19, 4.75)
kdti- 'will, want to, try to' (1.23, E.28, E.71)



-7 5

kisi- 'already' (E.25)

mfce- 'begin to' (D.36)

nyci- 'go and, go to' (3.40)

péci- °‘come and, come to, come -ing’' (1.38, E.231)
tali- 'at that place' (E.39, E.102)

wdci- 'for that reason; from that place' (A.38,
E.248), weci- 'in order that® (1.29, 1.32)

wali- ‘well® (E.108)

wfci- 'with another/others®' (E.157)
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16. CONCLUDINZ REMARKS

In the days when Frank Speck wrote down the Penobscot
Transformer Tales, there was special emphasis on the

publication of dictated Indian-language texts in phon-
etic transcription with English translation. Such texts
were evidently considered to be the ideal initial docu-
mentation of a language, for a grammar, lexicon, and any
other linguistic research had to be based on them. 3ut
the grammars, lexicons, and other research sometimes
failed to occur. Indeed, Speck published texts in sever-
al languages besides Penobscot with only infrequent com-
ments on the structure or vocabulary of any of them.
Perhaps this paper contains some of the material Speck
would have put in a grammatical sketch, though hardly in
the way he would have presented it.

With the phoneme came an implicit suggestion that phonetic
transcription might be inadeqguate representation. But a
phonemic transcription requires considerable preliminary
analysis. This must be partly responsible for the fact
that analyses with few or no texts are now the more pre-

valent pattern of language documentation by Americanists.

The present paper was undertaken, at least in part, to
gain some idea of the extent to which grammatical and
lexical information can be extracted from‘this type of
texts. The specific details of the Penobscot language are
of secondary importance since Frank T. Siebert Jr. has
been for some time engaged in a modern linguistic investil-
gation of Penobscot. Moreover, while this paper by itself
may give some indication of the material available in

Speck's work, only the publication of the results of Sie-
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bert's research will permit appraisal of the accuracy and
completeness of that material.
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APPENDIX

Table 1: Affirmative verb inflexion
Abbreviations:

1 first person singular

2 second person singular

3 third personal proximate singular
L third person obviative singular
11 first personal plural exclusive
12 first person plural inclusive
22 second person plural

33 third person proximate plural
LL  third person obviative plural

0 impersonal

i inanimate

ind. indicative
indef. indefinite
def, definite
conj. conjunct
imp. imperative

An asterisk preceding a form indicates that it is unattest-
ed.
An asterisk following a form indicates that it is unattest-

ed in one of the two numbers.



number &

person

i3
133

1-3
1-33
2-3
2-33
3-4
3-Ll
11-3
11-33
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W=y
*n--yna
n--ynawak

*_.,ek -

Appendix
ind ind conj
indef def
(to animate intransitives)
n- n--an -a, -vh-
k- k--3dn -an
- W--3n -t
-al w--1lin -1it
n--pona *n--dnena -ek
k--pdna k--dnena ~-akw
k--pa k--ony -ekw
-ak w-ony -hVtit
-a ~-1it
-mok/n, -sik
(to animate intransitives)
_ -k
-al
(to transitive animates)
n--y }n——yn }—ok
n--yk
k--y }k——yn* }—at }
k--yk
w--yl1 }w—-yn }'Yt* }

imp

-nne
-kw



12-3
12-373
22-3
22-33
33-4
33-4k
0-3
0-33

3-1
33-1
3-2
33-2
b-3
L3
3-11
33-11
3-12
33-12
3-22
33-22
L-33
Ll-33
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Appendix
k--yna k--ynena* }—akw*
k~--ynawak
FR-—-ywy *k--yny }*—ekw
*le- - ywyk
w--ywyl }w——yny* g—yhytit*
W--ywy
-Y -yn }—ot
n--okw n--dkon* -it
n--dkok -ihitit

k--akw
k--okok
w--3kol
w--dko

}*k—-akon }—ask
n--3kona }n——akonena*

w--3kon }-akoht*

n--3dkonawak
*k--3kona
*k--dkonawak
k--skowy
*k--okowyk
*w--3kowyl w--akony¥* }—akohotit
w--3kowy (7)

*k--3konena

*¥-ic

*¥-3kohc



2-1
2(2)-11
22-1

1-2
11-2(2)
1-22

0-1
0-2
0-11
0-12
0-22

Conjunctive:
Subjunctive:
Participles:
3 -
33

Ll
i3 -
133

-ik
by -il
-ihi

-il
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Appendix
k--1 k--in -ian
k--ipdna k--inena ¥-iekw
k--ipa *k--iny ~-iekw
k--31 k--3lsn
k--3lapona k--3lana -dlek,-31lekw
*¥k--31lopa k--31any -31ekw
n--3ke n--a3ken
k--oke *k--dken

*n--skepona
*k--3kepona
*¥k--dkepa
Table 2:
V - e

-

*n--3kenena
*k--3kenena
*k—-akeny

Conjunct-mode affixes



